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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION CONCERNING IN-
TERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of Ireland and the Government of the Russian Federation hereinafter
called "the Contracting Parties";

Guided by the desire to fulfil the provisions of the Final Act of the Conference on Se-
curity and Cooperation in Europe, signed at Helsinki on 1st August, 1975, and in particular
those relating to the development of transport;

Desiring to develop on the basis of reciprocity road passenger and goods transport be-
tween both countries and in transit through their territories, and desiring also to facilitate
that transport;

Have agreed upon the following:

Article 1

In accordance with this Agreement the regular and non-regular road transportation of
passengers, including tourists, and of goods between both countries and in transit through
their territories shall be carried out on the roads open for international road transport by
road transport vehicles registered in the Russian Federation or in Ireland.

THE TRANSPORTATION OF PASSENGERS

Article 2

1. Regular transportation of passengers by coach shall be authorised by agreement be-
tween the competent bodies of the Contracting Parties.

2. Proposals for the organisation of such transportation shall be passed to each other
by the competent bodies of the Contracting Parties in good time. These proposals must con-
tain data concerning the name of the carrier (the firm), routes to be taken, movement time-
tables, tariffs, stopping points at which the carrier shall embark and disembark passengers
and also the intended period and frequency of carrying out the transportation.

Article 3

1. The operation of non-regular transportation of passengers by coach between both
countries or in transit through their territories with the exception of the transport operations
envisaged in Article 4 of this Agreement, shall require permits issued by the competent
bodies of the Contracting Parties.

2. The competent bodies of the Contracting Parties shall issue permits for that part of
the route which passes through their territory.
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3. For each non-regular transportation of passengers by coach a separate permit must
be issued which confers the right to make one journey outward and return, unless otherwise
stipulated in that permit.

4. The competent bodies of the Contracting Parties shall send each other annually a
mutually agreed number of blank permits for the non-regular transportation of passengers.
These forms must have the stamp and signature of the competent body which has issued the
permit.

5. The competent bodies of the Contracting Parties shall agree between themselves the
method of exchanging blank permits.

Article 4

1. Permits shall not be required for carrying out non-regular transportation of passen-
gers by coach if a group of passengers of one and the same composition be transported on
one and the same coach throughout its entire journey:

(a) If the journey begins and ends on the territory of the Contracting Party where the
coach is registered;

(b) If the journey begins on the territory of the Contracting Party where the coach is
registered and ends on the territory of the other Contracting Party, provided that the coach
leaves the latter territory empty.

2. A permit shall not be required for the replacement of a faulty coach by another
coach.

3. In carrying out the transportation envisaged in paragraph 1 of this Article, the driver
of the coach must have a list of passengers and a waybill.

THE TRANSPORTATION OF GOODS

Article 5

1. The transportation of goods between both countries or in transit through their terri-
tories, with the exception of the operations envisaged in Article 6 of this Agreement, shall
be carried out by goods vehicles with or without trailers or by towing vehicles with semi-
trailers on the basis of permits issued by the competent bodies of the Contracting Parties.

2. For each transportation of goods a separate permit must be issued which confers the
right to make one journey outward and return unless otherwise stipulated on that permit.

3. The competent bodies of the Contracting Parties shall send each other annually a
mutually agreed number of blank permits for the transportation of goods. These blank per-
mits must have the stamp and signature of the competent body which has issued the permit.

4. The competent bodies of the Contracting Parties shall agree between themselves the
method of exchanging blank permits.
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Article 6

1. The permits mentioned in Article 5 of this Agreement shall not be required for the
transportation of:

(a) Exhibits, equipment and materials for fairs and exhibitions;

(b) Vehicles, animals and also various equipment and property intended for use in
holding sports events;

(c) Theatre scenery and props, musical instruments, equipment and accessories for
filming and for radio and TV broadcasts;

(d) Bodies or ashes of the dead;

(e) Mails;

(f) Damaged road transport vehicles;

(g) Furniture and other personal effects for the purposes of transfer of residence;

(h) Goods for the transportation of which in accordance with Article 7 of this Agree-
ment a special permit has been obtained.

Permits shall not be required for the passage of breakdown vehicles.

2. The exemptions envisaged in sub-paragraphs (a), (b) and (c) of paragraph 1 of this
Article shall be valid only if the goods are to be returned to the country in which the road
transport vehicle is registered or if the goods shall be transported to the territory of a third
country.

Article 7

1. When the dimensions or the weight of a road transport vehicle traveling with or
without cargo exceed the standards established in the territory of the other Contracting Par-
ty and also when dangerous goods are being carried, the carrier must obtain a special permit
from the competent bodies of the other Contracting Party.

2. If the permit referred to in paragraph 1 of this Article provides for the movement of
a road transport vehicle by a definite route, the transportation must take place along that
route.

GENERAL STIPULATIONS

Article 8

1.The transport operations envisaged in this Agreement may be performed only by car-
riers who, in conformity with the internal legislation of their country, are permitted to carry
out international transport operations.

2. Road transport vehicles involved in international transport operations must have a
vehicle number plate and the distinguishing mark of their country.
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Article 9

1. A carrier shall not be pennitted to transport passengers or goods between two points
in the territory of the other Contracting Party.

2. A carrier may carry out transport operations from the territory of the other Con-
tracting Party to the territory of a third country and also from the territory of a third country
to the territory of the other Contracting Party, if the laws of the third country or the Agree-
ments concluded by the country of the carrier with a third country allow the possibility of
such transport operations.

Article 10

1. The driver of a coach or of a goods vehicle must have a national or an international
driver's licence corresponding to the category of road transport vehicle he is driving, and
national registration documents for the road transport vehicle.

2. National or international drivers' licences must conform to the model established by
the International Convention on Road Traffic.

3. Permits and any other documents required in accordance with the provisions of this
Agreement must be carried in the road transport vehicle to which they relate and be pro-
duced upon the request of the control bodies stipulated in the national legislation of each
Contracting Party.

Article 11

Practical matters connected with carrying out the transportation of passengers and
goods envisaged in this Agreement may be settled directly between organisations and en-
terprises of the Contracting Parties.

Article 12

Payment effected within the framework of this Agreement shall be made in accordance
with agreements on payments between the Contracting Parties which are in force on the day
of payment.

Article 13

Transportation of passengers and goods by carriers from one of the Contracting Parties
into, from and in transit through the territory of the other Contracting Party on the basis of
this Agreement, and also road transport vehicles performing that transportation, shall be ex-
empt from taxes and duties connected with the issue of the permits provided for in this
Agreement, or with the use or maintenance of roads, or with the ownership or use of road
transport vehicles.
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Article 14

1. In the performance of transport operations on the basis of this Agreement the fol-
lowing items brought onto the territory of the other Contracting Party shall be mutually ex-
empt from customs taxes and duties and from authorisations:

(a) Fuel held in the tanks fitted on each model of road transport vehicle and which are
linked technologically and structurally with the engine's feed system;

(b) Lubricants in quantities necessary for use during the transport operation;

(c) Spare parts and tools designed for the repair of a road transport vehicle performing
an international transport operation.

2. Unused spare parts shall be subject to being taken back out of the country while
spare parts that have been replaced should be either taken out of the country or destroyed
or handed in, in the manner prescribed in the territory of the Contracting Party concerned.

Article 15

Transportation of passengers and goods on the basis of this Agreement shall be per-
formed under compulsory civil liability insurance. The carrier shall be obliged to insure in
advance each road vehicle undertaking the said transport operation.

Article 16

In relation to border, customs and health inspection, the provisions of international

agreements to which both Contracting Parties are party shall be applied, and in deciding
matters which are not regulated by these agreements the national legislation of each of the
Contracting Parties shall be applied.

Article 17

Border, customs and health inspection shall give priority attention to seriously ill pa-
tients who are being transported, to passengers carried by regular coach services, and also
to animals and perishable goods being transported.

Article 18

Carriers of the Contracting Parties are obliged to observe the traffic laws and other
laws and regulations of the country on whose territory a road transport vehicle is operating.

Article 19

In the event of a breach of the stipulations in this Agreement the competent bodies of
the country where a road transport vehicle is registered are obliged to carry out one of the
following measures when requested by the competent body of the other country in which
the breach has taken place:
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(a) Issue a warning to the infringing carrier;

(b) Issue a warning to the infringing carrier together with a statement that in the event
of a further infringement the measures envisaged in sub-paragraph (c) of this Article will
be taken;

(c) Withdraw, either for a definite period or permanently, the issue of permits to the
infringing carrier in respect of transportation covered by this Agreement.

The competent body of the other Contracting Party must be notified of the measures
taken.

Article 20

For the purposes of ensuring fulfilment of this Agreement the competent bodies of the
Contracting Parties shall carry out direct contacts and, at the suggestion of one of the Con-
tracting Parties, hold consultations to decide matters connected with the system of permits
for the transportation of passengers and goods, and shall also exchange experience and in-
formation on the use of permits that are issued.

Article 21

Matters which are not regulated by this Agreement, or by international treaties to
which both of the Contracting Parties are party, shall be decided according to the internal
legislation of each of the Contracting Parties.

Article 22

The Contracting Parties shall settle all contentious matters which may arise in connec-
tion with the interpretation or application of this Agreement, through negotiations and con-
sultations.

Article 23

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties
arising from other international treaties which they have concluded.

Article 24

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the Contracting Parties notify
each other through the diplomatic channels that the legislative procedures necessary for its
entering into force have been fulfilled in each country.

2. This Agreement has been concluded for an indefinite period and shall remain in
force until the expiry of ninety days from the day on which one of the Contracting Parties
informed the other Contracting Party through the diplomatic channels of its desire to termi-
nate it.
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Done in duplicate at Dublin this 9th day of December, 1994 in the English and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Ireland:

BRIAN COWEN

For the Government of the Russian Federation:

VITALI YEFIMOV
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PROTOCOL ON THE APPLICATION OF THE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
RUSSIAN FEDERATION CONCERNING INTERNATIONAL ROAD
TRANSPORT

With respect to the application of the Agreement between the Government of Ireland
and the Government of the Russian Federation concerning international road transport,
signed in Dublin, an understanding has been reached as follows:

1. In terms of the said Agreement the competent bodies should be understood as fol-
lows:

(1) On the Irish Side

In Articles 2, 3, 5, 19, 20 and in Article 7, insofar as dangerous goods are concerned,
the Minister for Transport, Energy and Communications.

In Article 7, insofar as dimensions and weight are concerned, in relation to a public
road in the County Boroughs of Dublin, Cork, Limerick or Waterford or the Borough of
Dun Laoghaire -- the corporation of the county borough or borough in which the road is
situated, or in relation to any other public road -- the council of the county in which the road
is situated.

(2) On the Russian Federation Side

The Ministry of Transport of the Russian Federation.

2. In terms of the said Agreement the following meanings should be understood:

2.1. The term "road transport vehicle":

In transporting goods -- goods vehicle, a goods vehicle with trailer, a road-towing ve-
hicle or a road-towing vehicle with semi-trailer;

In transporting passengers -- a coach, i.e. any mechanically propelled road vehicle,
which is constructed or adapted for the transport of passengers and is suitable for carrying
not less than 9 persons, including the driver, and is intended for that purpose and may also
include a trailer for carrying baggage.

2.2. The term "regular transportation" means transportation carried out by road trans-
port vehicles of the Contracting Parties according to a previously agreed timetable and
route, where the initial and terminal points and any stopping points are designated.

2.3. The term "non-regular transportation" means all other transportation.

2.4. The term "carrier" shall mean any physical or legal person established and autho-
rised in the territory of either Contracting Party to carry passengers or goods internationally
for payment.

3. Each permit provided for in Articles 3 and 5 of this Agreement is valid without
exception in respect of bilateral and transit transportation on both outward and inward jour-
neys. The authorisations envisaged in Article 5 of the Agreement do not exempt carriers
and owners of goods from the duty to obtain customs authorisations that are necessary in
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accordance with the internal legislation of each country for goods and also for the transit of
goods.

4. In respect of paragraph 2 of Article 8 of the Agreement trailers and semi-trailers may
have registration plates and distinguishing marks of other countries provided that the goods
vehicles or road towing vehicles have the number plate and distinguishing mark of the Rus-
sian Federation or Ireland.

5. Each Contracting Party will facilitate the timely receipt of visas for the drivers of
road transport vehicles performing transportation operations in accordance with the Agree-
ment and also for other crew members.

6. The provision in paragraph 1 (a) of Article 14 of the Agreement covers only fuel con-
tained in tanks fitted by the factory of manufacture only on motor vehicles and road towing
vehicles, and also fuel contained in tanks fitted on trailers and semi-trailers and designed to
fuel the cooling systems of refrigerators.

7. In Articles 16 and 17 of the Agreement the term "health inspection" should be un-
derstood to mean health, veterinary and also phytological inspection.

8. The provisions of Article 13 of the Agreement concerning exemption from taxes and
duties connected with the use and maintenance of roads are not applicable to toll roads or
tolls on other road transport infrastructure on the territories of the Contracting Parties.

This Protocol is an integral part of the Agreement, done in Dublin in duplicate in the
English and Russian languages both texts being equally authentic.

For the Government of Ireland:

BRIAN COWEN

For the Government of the Russian Federation:

VITALI YEFIMOV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

C or A mE H WE

MAYIJIV aPABHTEALCTBOM HPJIAMW H IIPABHTEJICTBOU

POCCHaCKOR *EAEPAWI 0 MEXA APOANOM ABTOKOSHAbHOM

COOBSEHHH

rPaBMHTezhCTO RpzaHArM m"[paBnTe bCTBO POCCHACKIOR OeAepaUHH,.

B AaaLHeRem mexyemme "AorosapmaORaecs CTOpOH",

PVOBOACTRYCL CTpemxeHeM K BmDOZHeHMIU noxozeHmA

3aXzJqRMTeaLHoro aKT COseaMHHz no 6e3onacHOCTH H COTPYANHHeCTBY 8

Espone, no nHcaHHoro a XezkCHHKH 1 aBrycTa 1975 roAa, a

qaCTHOCTH, OTHOCRNMXCR x pa3BHTHIO TpaHCflOPTHOrO coo6eHn,

xeiag pa3BHBaTL ma OcfOne D3aHMHOCTH aBTOMO6NI1Hoe

naccaxHpcxoe R -rpyaoBoe coo65eHHe xezAy 06eHMH CTpaHaMm m

TpaH3HTOm no NX TepP4TOpHRM, a Tame zez a o6zfermHT16 9TO

coo6aleHme,

coriacRmch o HHxeezeAy3uIe :

CTATbg 1

B COOTBeTCTBHH C MaCTO911M CorameHHeM ocyzIeCTBAROTC3

peryxgpHme M HeperxfgpHue. aDTOMO6HJHNIbe nepeBo3xH naccaxHpoa,

BxKro'af TYpHCTOB, w rpY30B MeZAY 06eHMM CTpamaMH TpaH3HTOM no

HN TeppHTOPN49N no Aoporam, OTKpUTIWM A2R MOeAYHapOAHO"o

aBTomo6HbHoro COo6feHS, aBTorpaHcrOpTHIMH C~eACTBamN, 3aperHCT-

pmp'OBaHHUMN B HpmaHAHH HIH B Poccm cKof OeAepaLlmN.
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fREPEBO3KH 9ACCA]POB

CTATB5 2

1. PeryzspHwe nepeBo3xH naccaxmpog aBTO6ycamH opraHH3yIOTCq

no corzaccBamo mexA -cmneTeHTHb MH opramamH AoronapHsajonnfxcR

CTOPOH.

2. fpeAloxemms 06 opraHH3auHH TaKmX nepeso3o}x

3a6zaroBpemeHHo nepeoaiOTCs APyr APyry KONneTeHTHNH opraHamH

.oroBapHBan2(ea CTOPON. 3TH npeAjoXeHHR AoxZHU COAePZaTb

AaHHEe OTHOCHToLHO HaHMeHoBaHmn nepesoammKa (4Hpmw), mapMpYTa

cieAosaHHS, pacnxcaHs ABHXeHH9, Tapxca, nlHKTOB OCTaHOBKH, Ha

XCTOpUX nepeso3HK 6yAeT nPOH3BOAHTB nocaAny H shicaAKY

.iaccax|ipcB, a Taxie HamemaeMoro nepmoAa H perVRPHOCTH

aunozHe~H1! nepeBO3oK.

CTATS 3

i. 7i OCYUAeCTB3eHHS wepervzeprHUx nepeBooK naccaxmpog

aBTO camH mexiy o6eHMNI cTpaxaMm HAN TpaH3HTON no HX TeppHTOpHRM,

3a HcmnotieieM nepea030K, ripeAyCMOTPHHhiX B CTaTLe 4 HaCTo5iero

CorzameHHg, Tpe6yMTCR pa3pememHsi, SmAaBaemme xOMneTeHTHUMH

opraHami J oroBapHBaomHxca CTOpOH.

2. KomneTeHTH e oprainm 2IorOBaplsaiotqmxcs CTOpOH 6yAYT

aiAa6aTb fa3pemHHe Ha TOT Y'IaCTOK rYTH, KOTO09A npOXOAHT fO RX

TepPHTYPiH .

3. Ha KaxAY" HeperyzHpHym nepeBo39y naccazxipoB aBTO6yCOH

A0XHO 6LTL 3Wam*ao oT~ezbHoe pa3pemeHile, KOTOPO0 AaeT flpaBO Ha

COBp~eHxe OAHorO pcca TYAa H o6paTHO, eCzH Axoe Ha oroBopeNO B

camoM )aspemeHxH.
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4. KOineTeHTHbie opraHb AorosapHBawmHxcg CTOpOH exerOAHo

6YAYT nepeAanaTb Apyr ApyrV B3aHNHO corxaCOBaHHOe KOXH'4eCTBO

6jaHKOB pa3pemeHMA AIR HeperyaRpxux nepeDoaoK naccalHpO.

3Tm 6aaHxk AoAXHW HMeTb nemaTb H noAnHeB KowneTeHTHoro

opraHa, NAuaBero pa3pemeHHH.

5. KOMneTeHTHWe oprau 4brosapHBa]OlRHXC CTOpON coriacomaaiT

mezAY co6oA nOPRAoK O6MeHa 6zaHKaMH pa3pemeHmA.

CTATbg 4

1. PaapememHN He Tpe6yeTCa Ha BwnoZHeHHe HeperyAspHiX

nepeDo3oK naccaZHpoB asTo6¥caH a cxyqaax, KorAa rpynna

naccaZHpoB OAHOFO H Toro xe COCTasa nePeBO3MTCR Ha OAHOM H TOM ze

aBTo6yce B npoAozxeHHe sceg nOe3AKH:

a) ecim 3Ta noe3AXa HanHHaeTCR H 3aKat.H'aaeTCH Ha TeppHTOPHH

TO roaapBapioleAca CTOpONW, rAe 3apermcTpwpouaH aBT06¥C;

6) eciH 3Ta noe3A2aC HaqHHaeTc9 Ha TePPHTOPHH

1OroBapmaaEefsc CTOpOHbl, rAe 3aperHCTpHpoaaH aBTO6YC, H

3axaHM~saeTcR Ha TeppHTOpHH Apyrog AoroSapHxaqeAcs CTopoHI; .nPH

YCXOBHH, qTO aBT06YC nOKHAaeT 3T¥ TePPHTOpmio nyCTUM.

2. Pa3pezeHxe He "pe6yeTcR npH 3aNexe HeHcnpaaHoro aST06yca

ApyrHm aTo6ycoN.

3. flpH BrnOZHeHaH nepeBo3oX, npeA¥CMOTPeHHWX s nyHXTe I

HaCTOSIeR CTaTLH, BOAHTeAB aBTO6Vca AOAZeH H)eTL CnHCOK

naccazHpos H mrTeBoA AHCT.
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UEPEBO3xK rPY30B

CTATBA 5

1. nepeBO3mH rpy30B NeZAy 06eMH CTpaHaMH HIH TpaH3HTON no

HX TeppHTOpHSH, 3a Hcxxi3'4eHmeM nepeBo3o0, npeAYCMOTpeHHIX B

CTaTbe 6 HaCTosmero CorzameHma, OC7IeCTBZMOTCR rpy3OBNMN

aBTOMO6HIBMH C npmnlenamH "AM 6e3 HHX HZH TgralamH c

noxynpHuenaMH Ha OCHOBe pa3pemeHHR, suAanaeMwX KOMneTeHTHWMH

opra~amm AOrosapmBa HxCi CTOpOH.

2. Ha xaiAy¥ nepeuo3xy rpy3oB AOIZHo 6UTh • BwAaHo

OTexbmOe pa3pemeHMe, KOTOpoe AaeT npaBo Ha coBepmeHme OAHOro

peAca TVAa H o6paTHO, eCaH MHOe He OrOBOpeHO B caNoN pa3pemeHM.

3. KomneTeHTNve opraiw Aoro~apHuaMNXCs CTOpOH exeroA o

6YAYT nepeAanaTh Apyr ApYrY 83aHHO corsaconaHHoe Ko2H'ecTSo

6zaxoB pa3pemeHH Ha nepeBO3xm rpy3OB. 3TH 6aaHKH AOZxHw meTL

neqaTb h noAnmCL KowneTeHTHoro oprama, BWAaBmero pa3pemeHme

4. KoxneTeTHbie opra m AorbnapmBamigmxca CTOpOH corzacogusaMT

MeZAY co6oA nopaAO o6mema 6namKarN pa3pemeHft .

CTATBS 6

1. Pa3pemeHHn, YKa3aHHe B CTaTbe 5 HaCToRero CoriameH.e,

He TpesY¥TCH Ha amnOAHeHHe nepeBo~oK:

a) 3KcnoHaRTOB, o6opyAosaNmn m maTePHaXOB, fpeAHa3HaqeHHWX

AIR zpapoK H BbICTaBOK;

6) TpaHCnOPTHWX CPeACTB, ZHBOTHBLX, a Taxxe pa3XHMiOro

HHBeHTapR m NmyUqeCT~a, npeAHa3HaqeHHUX AJU nPOBeAeHf CfnOPTHBHUX

MepOfpNRTHR;

0) TeaTpaAbHmx AeKopaQAR H peKB3HTa, NY3WaLHLX
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-HHcTpymeHTOD, o60PYAosaHHS M npHHaAleXHocTeg A KHHOC'eMoK,

paAHo- H TexeBH3HOHHWX nepeAam;

r) TeA m npaxa ymepmui;

A) noq'm;

e) nonpeAeHHux a8TOTpaHcnOPTHM% cpeAcTB;

z) me6ezH H ApyrmX AxqHwx sdaen npH nepecezeHHH;

3) rPY3on, Ha nepeo3Ky KOTOpiX 9 COOT]eTCTBHH CO cTaTbeR 7

HaCTogmero CorzameNn, nozymleHo cneuazbHoe pa3pemeHie.

PaapemeHHR He Tpe6yeTcB TaiKe AIR npoe3Aa aSTomo6maeg

TexHHqeCxoR nONomiH.

2. HCKimoeHHX, npeOACHOTPeHHUe a VHXTaX "a", "6" H "B"

nyHXTa I 1 acToRneA CTaTLH, AefCTBVlUT TOhbio s TOX czyqae, ec2x

rpy3 nOAZ e1T aO3BpaTY B CTpaHy, B XOTOPOA 3aperHCTpHposaHo

aBTOTpaHcnOPTHOe cpeACTBO, HZH eczm rpY3 6YAeT nepOBO3HTbCR HA

TePPHTOPHI TpeTeA cTpaHN.

CTATWI 7

1. KorAa ra6apuTm HaH Bec aBTOTpaHcnopTHoro cpeAcT~a,

czeAymiero 6e3 rpl3a HSH c rpy3oN, npebHMaI0T YCTaHoBseHmme Ha

TeppHTOPHH Apyrog AorosapHnaqeAcs CTOpOHM HOpNN, a Tame npH

nepeBo3Kax onacmux rp?3oB nepeo3aHmK AoxzeH nOZ¥lHTb cnemalHoe

pa3peMeHHe KoNneTeHTHUX opraHoD Apyr gO oroaapmaamwjeaca CTOpOH ,.

2. ECAH VnOMRHYTOe S nyHKTe 1 HacToRaeA CTaTLH pa3pemeHe

npeAYcMaTpHBaeT ABHxeHHe aBTOTPaHCnOPTHo0r cpeAcTBa no

opeAezeHHomy NapmpyTY, nepeBo3Kaa AozIH& OCYIeCTBIThco no 3TONY

mapmpyTY.
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0EBOE nOCTAHOBJIEHHR

CTATLR 8

1. nepeBO3xH, npeAYooTpeHHue HaCTOAAHM CorzaweHmem, MOZ7T

BMfnoZHgTBC TOXbKO nepeBo3M4HKaMH, KOTOpile coraCHO BHyTpeHHeMy

3aKOHOAaTebCTBY CBoerA CTpaHW AOnYIeHH x ocIC eCTB~eHH)O

MeXAYHapoAHIX nepeBo30K.

2. ABTOTpaHCnOpTHUe CpeACTsa, oc¥e TBAsIioNe NeIAvHapoAHue

nepeBo3KH, AOXIXF HMCTh peFHCTPaI.HOHHUA H OT~ZqHTe~bH1R 3HaKH

CBoeA CTpaHH.

CTATBA 9

1. nepeBO3MHKY He pa3pemaeT¢C ocyzqeCTBRsTb nepeBo3Kx

naccaxupos H rpY30B MeXAYT ABYH9 nFHXTaMH, pacnoozeHHIMN Ha

TeppHTOPNH Apyr6A Aoroaapmaanefca CTOpOHM.

2. nepeB03%IHX MOeT OCYUIeCTBITb nepeBO3kH C TePPHTOPHH

ApyroR AoroapmBargi0eRca CTOPOHM Ha TeppHTOpx0 TpeTbeA CTpaHu, a

Talcxe c TePPMTOPHH TpeThek CTpaHW Ha TePPHTOPH0 ApyroA

AorOBapHBai0e~cg CTOpOH7I, eci 3aKOHOAaTeJbCTBO TpeTbeR cTpauu

H.iH cor.aeHMs, 3aK. DqeHHe CTpaHOA nepeBO3Hica C TpeTbelk

CTpaHOR, AOnyCxa]OT BO3HOINOCTb BhnO.AHHHR TaKHx nepeso3oI.

CTRTBL 10

. BOAHTeZB aBTo6Yca Him rpY3ooro aBTON06HJS AOZeH

HxeTB HauuoHaba we HKH NeZAyHapoAHue BOAHTecbCKme npasa,

COOTBeTCTBMI0He xaTeropHm ynpazsemoro KM aBTOTpaHCnOpTHoro

cpeAcTBa, H HaL4HOHaAbHIe permCTpaUHOHH4e AOKYNeHTb4 ma

aBTOTpaHcnoPTHOe cpeACTBo.

2. HaIzHoHazbHUe mgH Nex AyHapOAHwe BOAHTezbCKHe npasa AOZXHZ

COOTBeTCTBoBaTB o6pa3uY, ¥CTaHOBUeHHOMY NeZAyHaPOAHOA KoHeHuHeA
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o AOPOZHOX ABHXeHXH.

3. Pazpemexme H Apyrxe AoKyeHTm, KOTOpme Tpe6YM1TC B

COOTBeTCTBHH C nOlOZeHHgBH HaCToSlero CornameHHH, AOAXHM

MaXOAHTLCE npm aBToTpaHCnOpTHOM cpeAcTBe, K KOTOpOXY OHH

OTHOCRTC9, H NPeASBXRTLCB no TPe6oBaHHD ROHTPOHP¥WIAHX

opraHOB, onpe~ezemx BHyTpeHHHX 3aKOHO~aTe~bCTBOX xazAoA

AorosapHuajoieRcs CTOpOHl.

CTATbA 11

flpaKTwqeCKHe BOnPOCj, CBl3amHbLe C OCOeCTBieHHem nepeaO3OK

naccaxmpos H rPY30B, npeAYCHOTpemHuX HaCTORMHW CorzameHex, mOrYT

pery MpOaTbCg HenocpeACTBeHHO MeIJ ¥ opraHH3aI HORU H

npeAnpmHTHgXH AoroBapmBmagXXCs CTOpOH.

CTATbR 12

niaTexH, OCCmeCTBISeNMe B paMKaX HaCTosqero CorzaaOHHH,

6YAYT nPOH3BOAHTLCR B COOTBeTCTBHH C AeACTBYIDBIHMH NeAY

)orosapmamigNxcs CTopoHamH B AeHb nzaTeza CoriameHHsNH 0

nza~ela X.

CTATHS 13

IepeBO3KH naccaznpos H rpy3OB, oCyDeCTBsemme nepeBo3MHKamH

OAHOR 13 loroBapHzajuxxcs CTOPOH no TePHTOPHH ApyroR

AoroBapHBaxqelkcn CTOpOHN Ha OCHOBe HaCTosulero CorlaMeHHS, a

TaKie aBTOTpaHCOpTHhie CpeACTBa, BimsOaHReOIH 3TH nepeBO3KH,

OCBO6oxaUOTCR OT HazOrOB H C60pOB, CBs3aHHIX C BIAameg

•pa3poeeHMA, npePAYCMOTPeHHbIX HaCTOR0HM CoriameHeM, c

HCnOxb3OBaHHeM HAN COJepZammem AOPor, BzaAHeMmm HAN

mCnOJb3oBaHNem aBTOTpamCOPTHMUX CpeACTB.
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CTATB9 14

1. fpH BnloAHeHHm fepeBO3OK Ha OCHOaHHH HaCTojqero

Cor ameHHR B3aHMHO ocBo6oAaiTCR OT TaMxaeHHUX C60pOB, nOMZHH H

pa3pemeHHO BBO314mue Ha TepPHTOPHM Apyrog AorosapHnamomesca

CTOpOHb :

a) ropoee, HazoAsmeeCS B npeAYCNOTPeHHUX AAS KazgoR

MOAefm aBTOTpaHcnOpTHoro cpeACTBa eMKOCTHX, TexHozorwInecH H

KOHCTpYKTHBHO cS3aHHmX C CHCTeWOA nwraHHsl ABHraTeAS;

6) cma3o*Hme MaTePHa z B xozH'iecTsax, Heo6xOAHmu X

AAR ynOTpe6leHHs no spemg nepeBO3xH;

B) 3anacHbie macTH H HHCTpyMeHTI, npeAHa3HaqeHHRe AAR

pemOHTa aBTOTpaHcnOpTHoro CpeACTBa, BbifO2H2IqerO meZAYHapOAHYI

nepego3ny.

2. Hemcnoax3oBaHme 3anacHme %aCTH noAzezaT 06paTHOMY

BUB03Y, a 3aMeHeRMUe 3anacHuie qaCTH AOzZHw 6uLTL. BNe3eHu H3

CTpaHW, .H6o yHqTOXe.U, .zm6o CAaHW B f'OpKe, YCTaHOB3eHHOM

Ha TeppHTOPHH COOTseTCTB7OMeA AoroBapHBamieRcs CTOpOHN.

CTATBR 15

nepeBo3KH naccaxzpoB m rpV30B Ha OCHOBaHHH HaCTogiIero

CorzameHHa ocyaeCTBMasoTCH npH yCZOBHH o6S3aTeOAHoro cTpaxosaHHs

rpazAaHCaoR OTBeTCTBeHHOCT. lepeBo3%IHX o6s3aH 3apaHee

3a cTpa XoaTb XaZoe aBToTpaHcnOpTHOe cPeACTBO, BunoHHSiOnee

yxa3aHHue nepeBo3XH.

CTATBS 16

B OTHOMeHHH norpaHH(Horo, TaMO~eHHOrO. H CaHHTaPHOrO

XOHTPOIR 6YAYT npHeHgTLCR nOOXeHHH meS¥HyapOAHUiX AorOBOpOB,

ymaCTHHtaMH KOTOPUX ZBZSzMTCO 06e AorOBapHmaiaioqHxc CTOpOHM, a nPH
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peweHHH BOnpOCOB, He YperyxHpoaHHiX 3THmm04oroBopamH, 6yAeT

npHMeHOTLCH BHyTpeHee 3axOHOAaTezhCTBO XaXAOA H3

Aorosapxaa'mIxcs CTOpOH.

CTATbA 17

orpaHliqImUA, TaNoxeHHWA H CaHmTapiPH KOHTpOZI nPH nepeBo3xax

TgXeZo6OlbiHlX, peryspHux llepeBo3xax naccazmpo aBTO6YCaMH, a

Tazxe npm nepe9os3ax ZHBOTHZX H C2OpOnOPT'RBHXCS rPY3OB 6YAeT

ocynteCTSIXTBCS BHO omepeqm.

CTATBA 18

nepeBO3qHKH AOroBaPHSaIIIHXCR CTOPOH o69saxm cO6nOAaT

npaBHxa ABHxeHH H Apyrme 3aKOHM CTpaH., Ha TePPHTOPHH KOTOpOR

HaXOAHTCA anToTpaHcnOpTHoe cpeACTBO.

CT TBh 19

B cZyqae HapymeHHR noCTaHoBeHmR SaCToamero CorzaeHHR

KoNZeTeHTH~ie opraHL CTpaH, re 3aperHcTpHPOBaHo aBTOTpaHCfOpTHOe

CpeACTBO, o623aHm no npocL6O KOMfeTeHTHUX opraHOB Apyroi cTpaHu,

B KOTOpOA Hap¥yemmH HMezo MeCTO, BmnOZHHTL OAHO H3 CzeAYNIRHX

NeponpmRTHV:

a) czeaaTh nepeBo3qHKY-HaymHTexio npe ynpezeHHe;

6) c~exat nepeBo3'4MKy-HapymHTeno npeAynpeAeHHe c

3anBzeHHeM, %ITO B caymae f0BTOPeHHS HapymeHHR K sHeM 6YAyT

npxmeHeH) mephi, npeAYCMOTpeHHbe B rIHKTe "B" HacToflaleg CTaTbH;

B) OTMeHHTb Ha onpeAeeHHbIA CpOK XH6O He BWlaBaTh 8

AazhHeRzem nepeB03RHXV-HapyHTeXIo pa3PeCeHHR Ha nepeBo3KH,

rnpeACycoTpeHHwhe HaCTOR14HM CoriameHHem.

KOfneTeHTHwe opraHl ApyroRi AorOBapBaoauecsz CTOPOHM ALOZXHL4

6
MTL H3Bemem o npMHRTX mepax.
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CTATB 20

c uexbm o6ecneneHHR BmnoZHeHHO HacToxIqero CorlameHa

KoNneTeHTHe opranu AorosapHsajxcR CTopoH 6yAyT OCYUeCThBITb

HenocpeAcTBeHMILe KOHTaKTU, npoBOAHTb, no npeAioxeHmo oAHO H3

aoro~aPHaainmxcR CTOpOH, coBeaHHM AIR pemeHHH Bonpocos,

CBE3&HHX C CHCTemOR pa3pemeHmR AIS nePeBo30K naccaixpos m

rpY30D, a Taxe 06xeHHgaTbCS Onb[TOM H HH opmawHeA 06

HCnolh3OgaHHH BIJAaHHhW pa3pemeHHA.

CTATbS! 21

Bonpocm, He yper7yHposaHUe HaCTOM CorAameHHeM, a

TaKxe mexAymapOAHUMH AorOBopamH, V iaCTHHaXH KOTOPX RBisioTCH o6e

AoroSapHBamzqmecs CTOpOHN, 6YAYT pemaTbCfc corflaCHO BHyTpeH eMY

3aKOHOaTe~ZCTSV KaxAofk m3 JloroBapHBaiO ixcg CTOpOH.

CTATBS 22

AoroapmamqmecR CTOpOHU 6YAYT pemaTb Bce cnopHne BOnpocM,

KOTopiae OryT BO3HHXHYTL B CB93H C TOIXKOBaHHeN m npHeHexM

HaCTosiaero CoriameHHg, nYTem neperonopoB. H KOHCYJzTa.m9.

CTATBS 23

HaCToamee CorzameHme He 3aTparmiaeT npaa m 0693aTezbCTB

AOroapHBa 1HXCR CTOpON, BUTeKamiqHx M3 ApyrHX 3aKczqeHHLIX MHN

me AYHapOAHtx AOrOBOpOD.

CTATB9 24

1. HacToniqee CorzameHe scTynaeT s cIzY no HCTemeHmm 30 Heg

co laH, Ior~a AoroBapHmaionwecs CTOpOHN YBeAOM2T Apyr Apyra no

ArnuomaTmHecKmm xaHazam o TOM, TO 3aKoHOAaTeIHue npogeAypN,

meo6xoAmmue A31 ero BCTYnfeHHS a CHZy, BunoaIeHm a xaloA CTpaHe.
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2. HacTosAee CoriameHme 3aXIMqeHO Ha HeonpenezeHwA cpoK H

coxpamoeT cBoe AeACTBHe BnpeAh Ao HCTeneHHO 90 Axea co AHR,

xor~a OAxa H3 AorOsapHBajDmxca CTOPOH no AHnzoMaTNqeexHm

Kagaxama CO060IT Apyro AoroapHamaegcg CTopoHe o coem

xezarxo npeKpaTHTL ero AeAcT2He.

C'osepmeHo a r.AY62He B *Ae& 4Byx nOAZHHHMX

3IC3emnagpax, xaxAiR Ha aHrxHACXOm H PYCCKOX n3Mxax, npHNem o6a

TeKCTa HNeOT OAHHaxOByIo CHZV.

3a flaBTezbCTBO

HpzaN AH

3a IpaBHTezbCTBO PoccxacCo

OeAepa&HN
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IX P T O 0 A

0 UPHMEHEHRH corAAmEHHS MEIY rJPABHTEJBCTBON

{PAAHA4H ! PABHTEJIBCTBOM POCCHSCKOR OEAEPAI4HH

0 MEIAYHAPOMOM ABTOMIOBHHOM COOB9EHHH

B OTHomeHHH npHmeHeHMH CoriameHms mexAy nPaBHTexbCTOM

HpjaHAHH H UpaBHTeAbCTBOM PoCCACgcOA OeAepaqmm 0 MeIAyxap0AHOM

aBTO406.MO4ON coo6memI4, noAnmcaHHoro .-/;

AOCTHrHTa AorosopeHHOCTB o HxeczeAVMfem:

1. B CMWCze Ha3BaHHorO CoriameHHR noA KoxneTeHTHMMH opramamm

caeAyeT nOHHaTb:

1.1. C HpzaHAcKO CTOPOHi:

no CTaTbam 2, 3, 5, 7 (B macTH, KacamouefcR onaciwx rpy3oB),

19 H 20 - MHHHCTp TpaHcnOpTa, 3HepreTHXH H IommyHmnagHg;

no CTaTLe 7 (B RaCTH, xacamate~cs ra6apHTOB H Beca) - B

OTHomeHHH AO or o6igero nozb3oaHHg 9 HaceZeHnWx flYHKTaX rpaOCTS

AV6UHH, KopK, AIHMepHK, BoTepOopA HZH rqzs3A - KopnopaH9

HacezeHHoro rIVHKTa rpaDCTBa, qepe3 KOTOplb npoXOAwT Aopora; B

OTHO~eHHH SID60 ApyroR 061teCTBeHHOR AoporH - COBeT rpaOCTBa,

mepe3 KOTopoe flpOXOAHT Aopora.

1.2. C PoccHACKOR CTOPOH:

MHHnCTepCTBO TpaHCnOPTa POccHRCxOA OeAcpauHH.
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2. B cmucze Ha3BaHHoro CorzameHHs CzeAyeT noHmaTb:

2.1. nOA TePXHHON "aBToTpaHcnopTHoe cpeACTBO":

RPM nepeBo3Ke rPY30B - rpY3OBOit aBTOMO6MIb, rP¥3oBOIA

aBTON06HE- c npHLieioM, aBTOMO6HZIHlA T;ra HxH aBTONO6HArHnz

T;raq c lozynpHLenom;

RPH neeBo3Ke nacca]mpos - aBTO6YC, T.e. zxo6oe nPHBOAH oe

8 ABHxeHHe mexaHmeCH aBTOTpaHCn1OPTHOe cpeACTBO, cneqHazbHO

CIOHCTPYHPO aHHOO HZM npHCnocO6zeHHoe Afl nepeBo3KH He HeHee 9

naccaxHpoD, sxzmqaR BOAHMTe, H npeHa3HaqeHHoe ASS 3TOR ReEH,

KOTopoe Tax e mozeT HMeTB npHuen A29 nepeso3XH 6araza.

2.2. n0A TePWHHOM "peryzgpHlie nepeB03xH" - nepeBO3KH,

OCyeCTgxsemHe aBTOTPaHCnOPTHIMMH CPeACTHaMM AorOBapHsamI0HxcS

CTOpOH no 3apaHee coracoBaHHOMy qacnHcaHH0, MapmPYTY C~eAOBaHH2,

C yKa3aHHex Ha'aabHoro H toHeqHoro i~yHXTOB ABHXeHHR H

OCTaHOBOqHUlX nyHKTOB;

2.3. noA TepmHHOM "Hper7,P,1pe nepeBo3x" - Bce

OCTaabHe nepeBO3XH;

2.4. noA TepNHHOX "nepemop~xx - pamH,.ecicoe HAM VH3HleCOe

SHRO, KAOTOpOY pa3pemaeTc% Ha TeppHTOPHH OAHOR 13

orOBapHmsaH0 xcn CTOPoH repeBO3HTb naccaxmpoB HIM rpV3W 8

HeZAYHapOAHoW COo6aieHHH 3a nitaTy.

3. KaxAoe pa3pemeHHe, npeAyCmOTpeHHOe CTaTbS4H 3 H 5

.CoriameHHS, AeQCTBHTeIHo 6e3 HCKmIoieHHS 8 OTHoeHH ABYCTOPOHHeR

m TpaH3HTHOA nepeBO3XH TyAa m o6paTHO.

Pa3pemeHHw, npeAYCMOTpeHHue cTaTbeik 5 CorzameHMS, He

OCBo6oxAam0T flepeO3qHKOB H BaAezbLes FPY30 OT 0603aHHOCTH
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nO2Y'lHTb Heo6xOAHme 8 CoOTBeTCTBHH C BiyTpeHHHX

3aKOHOAaTeXBcTBoN Ka]Aoll CTpaHb, TamoXeHiwe pa3PeMeWHM Ha rpy3a, a

TaKxe AIR TpaH3HT rpY30B.

4. B Otoimemmm nYHKTa 2 CTaTbM 8 CorsameHr npmtlenhi m

nozynpmueni MorYT MNeTh permcTpaumoHxHbe H OTIZHMTezhHbie 3HaKH

Apyrmx CTpaH npM YCIOBHH, 1TO rPY3O0Ue aBTOMOGHH HIH

aDTONO5MHAMLIIe TraqH 6VAYT meTL permcTpailmoHNHR H OTZHMHTeBHrA

3HaKH HplaHAHH HM POCCHACKOk OeAepagm.

5. Kazjaa AorosapHuaMaca CTOpOHa 6VAeT COAeCTBOBaTb

cBoe~peMeHHOMy nozy'qeHH 3H3 AIR SOANTeze aDToTPaHCCOpTHUX

cPeACTB, OCyleCTSARJO2qHx neeBO3XM B COOTBeTCTBHH c CoriameHHeN, a

TaKZe AID ApyrHZ q2eHo3 BKHna[a.

6. nozozeNHe nYHKTa la CTaThH 14 CorzaueHHZ pacrpocTpaHzeTca

TOAbKo Ha ropaoee, Haxo~Ameecs a eMKOCTgX, YCTaHOBzeHmHix

3aBoAoN-H3rOTOBHTexeM TOIbKO Ha aDTONO6HzaX H aBTOMO6ABHUX

Taramax, a TaKze Ha ropio'ee, Haxo~nieect B eXKOCTEI,

VCTaHOBZeHH X Ha npH1enaX H nozynpHtenax, H npeAHa3HaqeHHoe AIR

pa6OTW XOZOAMHLHUX VCTaHoBox pevpHzepaTOPOB.

7. B CTaTbRX 16 H 17 Corzamem nOA TePMHHOX "CaHHTaPHbZR

lOHTpOlb" cleAyeT nOHHxaTb CaHHTaPHWA, 'BeTepHHapHXw, a Tarze

)HToCaHHTapH "KOHTpOZL.
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8. losozemme CTaTbH 13 CorzameHHH, OTHocseecai K

oCBO601AeHHIO OT Hazorof H c6opoB, CBx3aHHUX C HCnOzl3o~aHHeM H

COAePIamHe O AOOP, He nIHOmeHseTCE x nzaTHwN AoporaM HIM nzaTexam

3a ApyrHe 06'beiTcr AOpOXzO-TpaHCnOpTHOA HHopaCTPVXTYpM Ha

TePPHTOPHBX AoroBapHBamHxcs CTOpOH.

HaCTomfkH IlpOTOK0A, OBEEIOHRCS HeOTIoHeeMOR qaCTh0

CorzameHOe, CoCTaazeH a r.JljZrnHe .3 am,,A 439q V ABYx

nOAIMHHbIX 3X3e~lmnpax, xaxAua4 Ha pyCCCOm H aHlrzACxom s3lnax,

npHqeM 06a TeKCTa HMeJDT OAHHaxO037 cmay.

3a UpaBHTeJCTBO

HpjaHAmH

3a UpaBHT /opCCm*kcxOA

OeAepaLZH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FItDERATION DE RUSSIE RELATIF AU TRANS-
PORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement de lIrlande et le Gouvemement de la F~d~ration de Russie, ci-apr~s
d6nomm6s les "Parties contractantes",

Inspir6s par le d6sir de mettre en oeuvre les dispositions de l'Acte final de la Con-
f~rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe, sign6 A Helsinki le ler aofit 1975, et en
particulier celles qui concernent le d6veloppement des transports,

D6sireux de d6velopper, sur une base de r6ciprocit6, les transports routiers de voy-
ageurs et de marchandises entre les deux pays, ainsi que le transit de ces voyageurs et de
ces marchandises i travers leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, les transports routiers r6guliers ou occasionnels de voy-
ageurs, y compris de touristes, et de marchandises entre les deux pays, ainsi que leur transit
A travers leurs territoires, se font par des routes ouvertes A la circulation automobile inter-
nationale avec des v6hicules immatricul6s en F6d6ration de Russie ou en Irlande.

TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 2

1. Le transport r6gulier de voyageurs en autocar est autoris6 par accord entre les or-
ganes comp6tents des Parties contractantes.

2. Les organes comp6tents des Parties contractantes se communiquent en temps utile
les propositions d'organisation de ces transports. Ces propositions doivent contenir des in-
formations concernant le nom du transporteur (l'entreprise), l'itin6raire suivi, lhoraire des
services, les tarifs, les arrts pr6vus pour l'embarquement et le d6barquement des voy-
ageurs, ainsi que la p6riode d'exploitation et la fr6quence pr6vues des transports.

Article 3

1. Les transports occasionnels de voyageurs en autocar entre les deux pays ou en tran-
sit i travers leurs territoires, i l'exception des transports vis6s A l'article 4 du pr6sent Ac-
cord, sont soumis A l'autorisation des organes comp6tents des Parties contractantes.

2. Les organes comp6tents des Parties contractantes d6livrent des permis pour la por-
tion de l'itin6raire qui traverse leur territoire.
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3. Pour chaque transport occasionnel de voyageurs en autocar, les organes comptents
des Parties contractantes d~livrent des permis donnant le droit d'effectuer un voyage aller
et retour, sauf indication contraire port6e sur le permis.

4. Les organes comptents de chaque Partie contractante envoient chaque annie aux
organes comptents de 'autre partie un nombre convenu entre les Parties contractantes de
permis en blanc pour le transport occasionnel des voyageurs. Ces formules doivent porter
le sceau et la signature de l'organe competent qui a d~livr6 le permis.

5. Les modalit~s d'6change des formules de permis sont d~finies d'un commun accord
par les organes comptents des Parties contractantes.

Article 4

1. Les transports occasionnels de voyageurs en autocar ne sont pas soumis au regime
du permis si le groupe de personnes transport~es est le m~me sur le m~me autocar pendant
tout le voyage :

a) Si le voyage commence et s'ach~ve sur le territoire de la Partie contractante ofi 'au-
tocar est immatricul6,

b) Si le voyage commence sur le territoire de la Partie contractante oi l'autocar est im-
matriculk et s'ach~ve sur le territoire de 'autre Partie, A condition que l'autocar quitte ce ter-
ritoire i vide.

2. Aucun permis n'est n~cessaire pour remplacer un autocar en panne par un autre.

3. Pour effectuer les transports pr~vus au paragraphe I du present article, le chauffeur
de l'autocar doit avoir avec lui une liste des passagers et un bordereau d'exp~dition.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 5

1. Les transports de marchandises entre les deux pays ou en transit i travers leurs ter-
ritoires, A l'exception des transports vis~s A l'article 6 du present Accord, sont effectus par
des camions avec ou sans remorque ou par des tracteurs avec semi-remorque sur la base de
permis d~livr~s par les organes comptents des Parties contractantes.

2. Pour chaque transport de marchandises doit 8tre d~livr6 un permis donnant le droit
d'effectuer un trajet aller et retour, sauf mention contraire inscrite sur le permis.

3. Les organes comptents des Parties contractantes 6changent chaque annie un nom-
bre convenu de formules en blanc pour les permis de transport de marchandises. Ces for-
mules doivent porter le sceau et la signature de l'organe competent qui a d~livr6 les permis.

4. Les organes compktents des Parties contractantes conviennent des modalit~s
d'6change des formules de permis en blanc.
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Article 6

1. Les transports ci-apr~s ne sont pas soumis au regime du permis vis6 a 'article 5 du
present Accord :

a) Pieces d'exposition, materiel et 6quipements destines A des foires ou expositions;

b) VWhicules, animaux ainsi que materiel et biens divers destines A des manifestations
sportives;

c) Dcors de theatre, accessoires, instruments de musique, materiel et articles divers
utilis~s pour des prises de vues cin~matographiques ou pour des 6missions radiodiffus~es
ou t~l~vis~es;

d) Transports fun~raires de corps ou de cendres;

e) Courrier;

f) Whicules endommag6s de transport routier;

g) Mobilier et autres effets personnels faisant partie d'un d~m~nagement;

h) Biens pour le transport desquels un permis special a 6t6 obtenu conform~ment aux
dispositions de l'article 7 du present Accord.

Le transport des v~hicules en panne n'est pas soumis au regime du permis.

2. Les exemptions pr~vues aux alin~as a), b) et c) du paragraphe 1 du present article
sont limit~es aux cas oAi les marchandises doivent tre r~export~es vers le pays d'immatric-
ulation du v~hicule de transport routier ou ktre transport~es vers un pays tiers.

Article 7

1. Si les dimensions ou le poids d'un v~hicule de transport routier en charge ou i vide
d~passent les normes en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante ou si les
marchandises transport~es sont dangereuses, le transporteur doit obtenir un permis special

des organes comptents de cette autre partie.

2. Si le permis vis6 au paragraphe 1 du present article pr~voit un itinraire d~termin6,
le transporteur doit suivre cet itin~raire.

DISPOSITIONS GENtRALES

Article 8

1. Les transports pr~vus par le present Accord ne peuvent 8tre effectus que par des
transporteurs qui sont habilit6s A effectuer des transports internationaux conform~ment A la
legislation de leur pays.

2. Les v~hicules de transport routier effectuant des transports internationaux doivent
porter une plaque d'immatriculation et le signe distinctif de leur pays.
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Article 9

1. Les transporteurs ne sont pas autoris~s i effectuer des transports de voyageurs ou de
marchandises entre deux points du territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les transporteurs peuvent effectuer des transports A partir du territoire de 'autre Par-
tie contractante vers le territoire d'un pays tiers et aussi i partir du territoire d'un pays tiers
vers le territoire de l'autre Partie contractante si la legislation du pays tiers ou les accords
conclus par le pays du transporteur avec un pays tiers autorisent de tels transports.

Article 10

1. Les chauffeurs d'autocar ou de camion doivent avoir un permis de conduire national
ou international correspondant A la cat~gorie du v~hicule de transport routier qu'ils condu-
isent et 8tre munis des documents d'immatriculation nationaux de leur v~hicule.

2. Les permis de conduire nationaux ou internationaux doivent correspondre au
module 6tabli par la Convention internationale sur la circulation routi~re.

3. Les permis et autres pieces exig~es conform~ment aux dispositions du pr6sent Ac-
cord doivent se trouver i bord du v~hicule correspondant et Etre pr~sent~s A la demande des
organes de contr6le d6finis par la legislation de chaque Partie contractante.

Article 11

Les questions pratiques concernant les transports de voyageurs ou de marchandises
pr~vus par le present Accord peuvent 8tre r~gl~es directement entre les organismes et les
entreprises des Parties contractantes.

Article 12

Les paiements effectus dans le cadre du present Accord sont regis par les accords de
paiement en vigueur entre les Parties contractantes A la date i laquelle ils ont lieu.

Article 13

Les transports de voyageurs ou de marchandises effectu~s en vertu du present Accord
par des transporteurs de l'une des Parties contractantes i destination ou en provenance du
territoire de lautre partie ou en transit i travers le territoire de cette partie, de m~me que les
v~hicules de transport routier employ~s pour ces transports sont exon~r~s d'imp6ts et de
droits lies A la dalivrance des permis pr~vus par le present Accord ou A l'utilisation ou Fen-
tretien de routes ou A la proprit6 ou lutilisation de v~hicules de transport routier.

Article 14

1. Dans le cas de transports effectu~s sur la base du present Accord, sont exonrs par
accord mutuel de droits de douanes et de droits et autorisations d'importation et ne sont pas
soumis au regime du permis sur le territoire de rautre Partie contractante :
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a) Le carburant contenu dans le reservoir qui correspond au module du v~hicule et est
raccord6 sur le plan technique et structurel au syst~me d'alimentation du moteur;

b) Le lubrifiant en quantit6 n~cessaire pendant le transport;

c) Les pices d~tach~es et outils congus pour la reparation de v~hicules de transports
intemationaux.

2. Les pieces d~tach~es inutilis~es doivent Etre r~export~es et les pieces dtach~es qui
ont k6 remplac~es doivent 8tre export~es du pays, d~truites ou encore entrepos6es con-
form~ment aux dispositions en vigueur sur le territoire de la Partie contractante concem~e.

Article 15

Aux fims du present Accord, les transports de voyageurs et de marchandises doivent
faire l'objet d'une assurance responsabilit6 civile obligatoire. Le transporteur est tenu d'as-
surer i l'avance tous les v6hicules de transport routier qui effectuent ces transports.

Article 16

Les contr6les frontaliers, douaniers et sanitaires sont soumis aux dispositions des ac-
cords internationaux auxquels les deux Parties contractantes sont parties et, pour les ques-
tions qui ne sont pas r~gl~es par ces accords, a ]a legislation de chacune des Parties
contractantes.

Article 17

Pour les contr6les frontaliers, douaniers et sanitaires, priorit6 est accord~e aux per-
sonnes transport~es qui sont gravement malades, aux voyageurs des lignes r~guli~res d'au-
tocars ainsi qu'aux animaux et marchandises p6rissables.

Article 18

Les transporteurs des Parties contractantes sont tenus de respecter le code de la route
et les autres lois et r~glements du pays sur le territoire duquel circule le v~hicule.

Article 19

En cas d'infraction aux dispositions du present Accord et i la demande de l'organe
competent du pays sur le territoire duquel l'infraction a eu lieu, l'organe comptent du pays
d'immatriculation du v~hicule est tenu de prendre lune des mesures ci-apr~s:

a) Avertir le transporteur en infraction;

b) Avertir le transporteur en infraction qu'en cas de r6cidive, il prendra les mesures en-
visag6es A l'alin6a c) du present article;

c) Retirer temporairement ou d6finitivement le permis d6livr6 au transporteur en in-
fraction pour les transports vis6s par le pr&sent Accord.

L'organe comptent de rautre Partie contractante est inform6 des mesures prises.
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Article 20

Aux fins de 'application du pr6sent Accord, les organes comptents des Parties con-
tractantes 6tablissent des contacts directs et, sur proposition de l'une des deux parties,
proc~dent i des consultations pour r6gler les questions li6es au r6gime de permis applicable
aux transports de voyageurs et de marchandises et elles 6changent aussi les enseignements
de leur exp6rience et des informations sur l'utilisation des permis accord6s.

Article 21

Les questions non r6gl6es par le pr6sent Accord ou par des accords internationaux aux-
quelles les deux Parties contractantes ont adh6r6 le seront conform6ment au droit de cha-
cune d'elles.

Article 22

Les Parties contractantes r~glent tous les diff6rends pouvant d6couler de l'interpr6ta-
tion ou de l'application du pr6sent Accord par voie de n6gociations ou de consultations.

Article 23

Le pr6sent Accord ne modifie en rien les droits et obligations des Parties contractantes
qui d6coulent d'autres trait6s internationaux auxquels elles sont parties.

Article 24

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s que chaque Partie contrac-
tante aura inform6 l'autre, par notification 6crite, par la voie diplomatique, que les condi-
tions auxquelles sa 16gislation subordonne cette entr6e en vigueur sont remplies.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e et restera en vigueur
jusqu'i l'expiration d'un d61ai de quatre-vingt-dix jours i compter de la date i laquelle l'une
des Parties contractantes aura notifi6 A l'autre son intention d'y mettre fin.

Fait i Dublin, le 9 d6cembre 1994, en deux exemplaires, chacun en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de lIrlande:

BRIAN COWEN

Pour le Gouvemement de la Fd6ration de Russie:

VITALI YEFIMOV
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PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LIRLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE
RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

En vue de l'application de rAccord relatif au transport routier international entre le
Gouvernement de Irlande et le Gouvernement de la Fd~ration de Russie sign6 A Dublin,
il a 6t6 convenu de ce qui suit :

1. Au sens du present Accord, les organes compitents sont:

1) Du c6t6 de l'Irlande,

Aux articles 2, 3, 5, 19, 20 et 7, dans le cas de marchandises dangereuses, le Ministre
des transports, de rHnergie et des communications.

A l'article 7, au sujet des dimensions et des poids, dans le cas des voies publiques
situ~es dans les County Boroughs de Dublin, Cork, Limerick ou Waterford ou dans le Bor-
ough de Dun Laoghaire : la Corporation du County Borough ou Borough oi la voie pub-
lique consid~r~e est situ~e ou, dans le cas de toute autre voie publique, le conseil du County
oii se trouve cette voie publique.

2) Du c6t6 de la Fd~ration de Russie,

Le Minist~re des transports de la Fd~ration de Russie.

2. Au sens du present Accord, on entend par

2.1. "V~hicule de transport routier",

Pour le transport de marchandises, un camion, un camion avec remorque, un tracteur
ou un tracteur avec semi-remorque;

Pour le transport de voyageurs, un autocar, autrement dit tout v~hicule routier A pro-
pulsion m~canique construit ou adapt6 pour le transport de voyageurs, pouvant transporter
au moins 9 personnes, y compris le chauffeur, et conqu A cette fin, 6ventuellement avec une
remorque pour les bagages.

2.2. "Transport r~gulier", un transport effectu6 avec des v~hicules de transport routier
des Parties contractantes selon un horaire et un itin~raire convenus i l'avance et pr6cisant
les points de depart et d'arriv~e et les arrets 6ventuels.

2.3. "Transport occasionnel", tous les autres transports.

2.4. "Transporteur", toute personne physique ou morale r~sidant sur le territoire de
l'une ou 'autre Partie contractante et autoris~e sur ce territoire i pratiquer le transport inter-
national commercial de voyageurs ou de marchandises.

3. Tous les permis vis~s aux articles 3 et 5 du present Accord sont valides sans excep-
tion pour le transport bilateral et le transport en transit aussi bien A l'aller qu'au retour. Les
permis pr~vus A l'article 5 de l'Accord ne dispensent pas les transporteurs et les proprintaires
de marchandises d'avoir A obtenir les autorisations douani res ncessaires conformment A
la legislation de chaque pays pour les marchandises ainsi que leur transit.

4. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 8 de rAccord, les remorques et semi-
remorques peuvent porter des plaques d'immatriculation et des signes distinctifs d'autres
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pays i condition que le camion ou le tracteur porte !a plaque d'immatriculation et le signe
distinctif de rIrlande ou de la Federation de Russie.

5. Les deux Parties contractantes se pr~tent mutuellement assistance afin que les visas
n~cessaires soient d~livr~s en temps utile aux chauffeurs des v~hicules effectuant des trans-
ports conform~ment au present Accord ainsi qu'aux autres membres de leur 6quipe.

6. Les dispositions de l'alin~a a) du paragraphe 1 de 'article 14 de l'Accord s'appli-
quent uniquement au carburant contenu dans les reservoirs dont le fabriquant a 6quip6 les
v~hicules motorists et les tracteurs ainsi qu'au carburant contenu dans les reservoirs des re-
morques et semi-remorques et conqu pour alimenter les syst~mes de refroidissement des
frigorifiques.

7. Aux articles 16 et 17 de l'Accord, les mots "contr6le sanitaire" s'entendent des in-
spections sanitaires, vtrinaires et phytologiques.

8. Les dispositions de l'article 13 de l'Accord concemant l'exon~ration d'imp6ts et de
droits lies A l'utilisation et l'entretien des routes ne s'appliquent pas aux routes A p~age ni
aux p~ages des autres infrastructures de transport routier sur le territoire des Parties con-
tractantes.

Le present Protocole fait partie int~grante de l'Accord, fait A Dublin en deux exem-
plaires, chacun en langues anglaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de rIrlande:

BRIAN COWEN

Pour le Gouvernement de la FHd~ration de Russie:

VITALI YEFIMOV




